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Anna llanaeBa. Merogosiornyeckasi npoo/ieMaTHKa COBPEMEHHOI0 MCC/IeI0BAaHUS NMPOdecCHOHATBLHON aHIIMiic-
KOif TEPMUHOJIOTHH. B cOBpeMEHHOI )KU3HM NPOPECCHOHANIOB BceX 00IaCTeil TePMHUHONIOTHS 3aHUMAaeT BakHOE MecTo. [laHHas

CTaThs MOCBSILICHA MPOOJIEMaM BBIBEICHUS TOYHBIX NePUHHUIMN TOHATHH “TepMUH”,

2

TEPMUHOJIOTUS” U “TepMUHOCHCTEMA”,

4TO 00yCIIaBINBACT €€ AKTYAJIbHOCTb. JIMHIBUCTHI IUCKYTHPYIOT O AeQUHULUM ¥ IPHPOJE TEPMHHA, €r0 CBSI3H ¢ 00IIeynoTpe-
OUTENBHOH JIEKCUKOH, (QYHKIIMOHUPOBAHUN, NCTOYHHKAX IOIOJIHEHHA, 00 yJ4acTHH 4elI0BeKa B IPoIecce TEPMUHOOOPa30BaHHUS.
BaxxHoii sBiseTcs mpobiieMa CHCTEMaTH3alUM TEPMHUHOB, pa3TpaHUYCHUS NMOHATHH “‘TepMHHONOrHA” M “TepMuHOcHCTeMa”. B
JAHHOW paboTe HCIIOIB30BAHBI TAKUE METO/bI HCCIE0BAHHUS, KaK CPAaBHUTEIBHBIH, CPAaBHUTEIbHO-UCTOPHUYECKUH U OIHcaTe-
nbHbIH. HoBH3HA paGoThI COCTOUT B MOIMBITKE TEOPETUUECKOTO OCMBICIICHH SIpa3rPaHHYEHHUs] JAHHBIX MOHATHH. BbIiBoaBI. Pasr-
paHMYEHHE OCHOBHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX MOHATHI MOMOXET JIMHIBHCTAaM B IPAKTHYECKOH paboTe COCTABIICHHS CHCTEM Tep-

MHUHOB OHPGHEHGHHOﬁ HpO(beCCPIOHaJ'ILHOfI JACATCIIBHOCTH.

Knrouegvie cnosa: MepMun, mepmuHoI0cU3AYUsl, pemepmunoiocuzayus, mepmunoalocus, mepmunocucmema, 6ed)unuuuu.

Introduction. In the modern world of highly devel-
oped technologies and the growth of qualitatively new sci-
entific achievements, terminological vocabulary, as the most
intensively developing part of the vocabulary of any lan-
guage, is becoming increasingly important. It is impossible
to develop any field of science without knowledge of its
terminology. The rapid development of science leads to the
same rapid development and change of existing systems of
terms, which gives rise to many problems and their solution
is of serious practical importance'.

More and more linguistic scholars refer to the study of
terminology. The ongoing research covers a wide range of
issues: from general theoretical, patterns of term formation,
development and use of certain terms and terminology sys-
temsto solving practical problems of streamlining, unifica-
tion and standardization of branch lexicon and its correct
representation in dictionaries. In their research, scientists are
increasingly turning to the ongoing research of their prede-
cessors, who made a certain contribution to solving theoreti-
cal terminological problems.

The analysis of the latest research and publications.
G. O. Vinokur, A. V. Superanskaya, B. N. Golovin,
Oh. S., Akhmanova, V. M. Leichik, D. S. Lotte,
A. A. Reformatsky, T. R. Kiyak, V. A. Tatarinov and others
devoted their scientific works to the theoretical problems of
terms. Domestic and foreign linguists engaged in issues of
forming terminology and terminological systems:
V. Vinogradov, MN Volodina, V. M. Leichik, L. A. Moro-
zova and others examined issues of terminology and termi-

nological systems in various aspects, such as formation and
development of terminology, the interaction of terminology
and phraseology, the interaction of terminological and collo-
quial vocabulary.

Topicality of the given paper is stipulated bythe prob-
lems of this article raised and highlighted in it, namely: the
problems of deducing the exact and precise definitions of
the concepts of “term”, “terminology” and“terminology
system”.

The scientific novelty of the work lies in the fact that
was made an attempt of theoretical understanding of the
issues of differentiation of these concepts.

The purpose of the study supposes the identification
of these differences to solve the problems of their practical
application.

Materials and methods. In this work, the author ap-
plied such research methods as comparative, comparative
historical and descriptive . A comparison and historical dis-
course of the study of the definitions of the term, terminolo-
gy and terminological system was carried out.

The main part. Any branch of science does not stand
still, but develops, new branches of knowledge, new con-
cepts arise, as a result of which the need for nomination of
these concepts increases. The lexical unit denoting special
concepts in the scientific field is the term.

A.A. Reformatskiy believes that terms are special
words, limited by a special purpose and striving to be unam-
biguous, as an exact expression of concepts and the name of
things.

! Borysova M.K. Termynolohyia y termynosystema: aspekty korreliatsyy [ Terminology and terminological system: aspects of corre-
lation], URL: https://pglu.ru/upload/iblock/d0d/ch_05_sim 1 _sektsii_11_14-m.k.-borisova-28.pdf [in Russian]
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The problem of definition of the term is central
throughout the history of the development of terminology.
There are a large number of definitions that do not contra-
dict each other, but complement one another.

Kvitko I. S. defines the term as “a word or a verbal
complex ... which is distinguished by high information con-
tent, unambiguity, accuracy and expressive neutrality.

D. S. Lotte calls the term a word (word combination),
acting as the unity of the sound sign and related to it concept
in the system of concepts of this field of science and tech-
nology”.

S. V. Grinev defines the term as “a nominative special
lexical unit (word or phrase) of a special language used to
accurately name special concepts™.

Most authors in the definition of the term single out
one or two of the most important or main, in their opinion,
characteristics. However, the definition of the term should
reflect its most significant properties and characteristics, it
should be capacious and concise. The definition of
0.S. Akhmanova, which defines the term as “a word or
phrase of a special ... language, created to accurately express
special concepts and designate special items,” more closely
meets these requirements”.

In modern linguistic literature, researchers of this
problem have not yet developed a universal and compre-
hensive definition of the term. Thus, the

problem of the definition of the term remains unre-
solved.

One of the central problems in the study of the term by
linguists is the question of whether terminological vocabu-
lary is the part of commonly used vocabulary. There are 2
different approaches to solving this problem.

A certain part of the researchers adheres to the conclu-
sions of D.S. Lotte on contrasting the term and the word as
two symbolic units of terminological and literary vocabu-
lary. This point of view is based on different positions of
terminology and general literary vocabulary, indicating the
inaccessibility of the sphere of terminology for general lan-
guage semantic laws. According to D.S. Lotte, scientific
terminologies are ordered collections of terms, opposed to
disordered®.

Another part of the researchers is of the opinion that
the term has a verbal nature and has a genetic and substan-
tial community with the word. G.O. Vinokur, who is the
main representative of this group in his work “On some phe-
nomena of word formation in Russian technical terminolo-
gy,” substantiated the nominative significance of the term
and argued that “terms are not special words, but only words

in a special function.” G.O. Vinokur defines terminology as
a spontaneously established set of terms that reflects the
historical process of the accumulation and comprehension of
knowledge in a particular field. The terminology is replen-
ished at the expense of common vocabulary and, in turn,
enriches it’.

A number of words, falling within the framework of a
new system of functioning for them “terminology” are al-
ready scientific terms that differ from the wordsof a com-
mon language with a tendency toward a one-to-one corre-
spondence withthe signified. This method of forming terms
is called “terminization”. The dictionary of linguistic terms
defines it as the transition of a commonly used word into a
term. Leychik under terminology understands “the acquisi-
tion of signs of the term in non-terms - lexical units of the
natural language”, building up “the signs of the term in units
of the linguistic substrate™.

Terminology is the most traditional way of forming
terms, but not the only one. At the present stage of the for-
mation of terms, this method is supplanted by another termi-
nology. Intersectoral borrowings, repeated terminization,
intersystem borrowing of terms, the so-called “secondary
terminization” occur. As a result of secondary terminiza-
tion, the term begins to correlate directly with the designated
concept within the framework of a new term system for it”’.
A linguistic encyclopedic dictionary defines this method as
“transferring a finished term from one discipline to another
with full or partial rethinking”'’.

The focus of research on some scholars is the scope of
the term and its inherent polysemy, synonymy and multi-
functionality. The fact that the terminological unit belongs
to the sign system of the language is confirmed by the fact
that the term can be a word or word combination and pos-
sesses such semantic and formal signs of language units as
denotative, significative, syntagmatic, categorical and gram-
matical meanings''.

The basis of the terms is the correspondence of the sign
and the signified. But the peculiarity of the concept of the
term lies in the fact that the term-sign correlates not just
with one concept, but with a system of concepts, with a
fragment of the entire scientific and conceptual system. Ac-
cording to D.S. Lotte, in constructing the terminology, it is
necessary to establish what place the term concept takes in
the system of concepts of the theory, as well as its logical
and classification connections. It depends on what feature of
the concept will form the basis for the construction of the
term.

Linguistic scholars disagree about the issue of term

?Kvitko Y. S. Termin v nauchnom dokumente [Term in a scientific document], Lvov: Izd-vo pry Lvovskom un-ti [Lviv: Publishing

House atLviv University], 1976, 128 p. [in Russian]

?Lotte D.S.Obrazovanie i pravopisanie trekhelementnykh nauchno- tekhnicheskykh terminov [Education and spelling of three-element

scientific and technical terms], M., Nauka, 1968, 119 p. [in Russian]

4 Grinev C. B. Vvedenie v terminovedenie [Introduction to terminology], M.: Moskovskyy lytsei, 1993, 309 p. [in Russian].

5 Akhmanova O. S. Slovar lingvisticheskikh termynov [Dictionary of linguistic terms], M.:Sov. Entsyklopediya, 1966,607 p.[in Russian].
®Lotte D.S. Osnovy postroeniya nauchno-tekhnicheskoy termynologii: Voprosy teorii i metodiki [Fundamentals of the construction of
scientific and technical terminology: Questions of theory and methodology], M.: 1zd-vo AN SSSR,1961, P. 72[in Russian].

"Vynokur H.O. O nekotorykh yavleniyakh slovoobrazovaniya v russkoi tekhnycheskoy termynologii [On some phenomena of word for-
mation in Russian technical terminology], Trudy Moskovskoho instituta istorii, filosofii y literatury [Proceedings of the Moscow Institute
of History, Philosophy and Literature], 1939, T. V, P. 3-54 [in Russian].

8 Leichyk V.M. O yazykovom substrate termina [About the linguistic substrate of the term], M.: Via,. 1986, Ne 5, P. 89[in Russian].
?Linhvisticheskiye problemy nauchno-tekhnycheskoy terminologii [Linguistic problems of scientific and technical terminology], M.: Nau-

ka [Science], 1970, 230 p. [in Russian].

!0 Lynhvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar [Linguistic encyclopedic dictionary], M.,1990, P. 508 [in Russian].

"' Taranova E.N. Problematika sovremennogo teoreticheskoho terminovedeniya, dostizhenyiya i nedostatki terminolohycheskikh issledo-
vaniy [Problems of modern theoretical terminology, achievements and shortcomings of terminological research.], URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/problematika-sovremennogo-teoreticheskogo-terminovedeniya-dostizheniya-i-nedostatki-terminologicheskihis-
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formation and human participation in the process of creating
new terms. There are two opinions regarding this issue.
Some scholars believe that the term does not appear, but is
coined as it is necessary to be created. The meaning of the
term is displayed as necessary at the request of scientific
research. Scientists who have the opposite point of view
believe that invented words practically do not exist.

To indicate a new reality that has arisen, the language
either adapts the words in its arsenal by attracting words
from a common language or constructing derivative words,
truncated words and word combinations, and the terms may
belong to the same sphere of use. One way to create terms is
to use existing terms or words by changing their meanings.
Another way of creating terms is to borrow terms that exist
in any other language into the terminology of a given lan-
guage. It is in terminology where the number of internation-
al words is greater than in other layers of vocabulary. They
are either formed on the basis of Latin and Greek roots or
borrowed by peoples from each other along with the assimi-
lation of scientific and technical concepts. In some lan-
guages such as Russian or English, there are a lot of borrow-
ings. However, in some languages, as a result of the lan-
guage policy and national traditions, the percentage of inter-
national terms is less.

The source of the emergence of new words from anoth-
er language is rethinking and borrowing, because a foreign
word rarely enters the language with all its meanings. It is
believed that, borrowing a foreign word, the language dis-
cards a number of meanings and begins to “create the word
anew”, giving it additional meanings that have emerged
from the peculiarities of using the word in another language.
In parallel with the change in meaning, a change in form
(conversion) occurs. A term differs from an ordinary word
in that it at the same time calls and defines a concept, that is,
it performs two functions: nominative and definitive.

Thus, terms are called words that are used to denote
various scientific and technical concepts. A discipline that
studies the properties of terms and the principles of their
ordering and description is called “terminology”.

Each individual science seeks to develop its own termi-
nology, to give the most accurate definition of emerging
concepts. Terminologies tend to change over time, and the
emergence of new and rethinking of old terms is the result
of the dynamism of the terminology. Terminology needs to
be standardized and systematized, as well as to optimize the
process of translating terms from one language to another.
Numerous studies are being conducted on this problem,
which are devoted to the coverage of various problems and
significantly expand the field of research on the study of this
layer of vocabulary.

In the modern world there is a rapid development of
sciences, scientific technologies, the emergence of new sci-
entific fields, but all sciences are closely related, there is a
close integration of various fields of science. In this regard,
there is a need to highlight general scientific, technical, in-
dustry and highly specialized terminology. In connection
with the advent of new sciences and the discovery of new
phenomena, there is a need to give names to more and more

new phenomena and concepts, while many words of a com-
mon language acquire a certain qualitative specificity, and
their meanings are specialized'?.

General scientific and technical terms are terms used in
several areas of science and technology. Specialized terms
are terms that are significant for only one branch of
knowledge. Highly specialized terms are terms that have
meanings that are characteristic of any specialty in a given
application area.

The terminology of the subject area plays an important
role for the implementation of communicative activities in
special areas of scientific communication. The core of any
terminology can be called terminological vocabulary, which
is subject to the same laws and trends inherent in this lexical
system, but with its own specific features'?.

In this regard, there is another problem associated with
the use of terminology. This is the need for harmonization
and adequate perception of terminology not only by special-
ists of a narrow profile, but also by a wider circle of users.

Questions of problems of terminology are closely relat-
ed to questions of the term system. One of the differences
between a term system and terminology is that the term sys-
tem is constructed by specialists in a given field from con-
sciously selected, and in some cases, specially created words
and phrases-terms, as well as terms borrowed from another
language, to present a theory describing this area. The term
system, for its part, appears when a certain field of
knowledge or activity has developed sufficiently, has its
own theory, has identified and realized all its basic concepts
and the relationships between them'®.

The rapid development of science leads to the same
rapid development and change of existing term systems,
which causes many problems that have always attracted the
attention of linguists and do not lose their relevance at pre-
sent.

Therefore, research on the terminological systems of
various sciences iscarried out in a wide range: from theoreti-
cal questions of the general laws of development of individ-
ual terminological systems to solving practical problems of
streamlining, unifying and standardizing industry vocabu-
lary and its correct representation in dictionaries.

But in terminology among linguists there is no unity of
opinion on a number of issues. Not all researchers, terminol-
ogists, and linguists consider terminology a system. In the
opinion of R. Yu. Kobrin, V. M. Leichik, the totality of
terms of a particular area of special (professional) activity
only then becomes a terminological system when it is sub-
jected to targeted influence on the part of specialists in terms
of its unification.

The viability of a terminological system is determined
primarily by its orderliness and the sequence of the ratio of
content and expression.

The results of investigation. In this paperwere high-
lighted the main differences between the main theoretical
notions of terminology as a science that studies special vo-
cabulary in terms from the point of view of its typology,
origin, form, content (meaning) and functioning, as well as
use, ordering and creation.

2Sudovtsev V. A. Nauchno-tekhnycheskaya informatsiya i perevod. Posobie po anhliyskomu yazyku [Scientific and technical information
and translation. English manual.], M.: Vyssh. shk., 1989, 231 p.[in Russian].

B Khakieva Z. U. Osnovnye dinamycheskie kharakterystiki angloyazychnoy terminologii: synkhronnyy i diakhronnyy aspekty (na primere
angloyazychnoy stroitelnoi terminologii) [The main dynamic characteristics of English terminology: synchronous and diachronous aspects
(using the example of English construction terminology)], Molodoy uchenyi [Young Scientist], 2010, Ne 4, P. 206-211, URL https://

moluch.ru/archive/15/1398/ [in Russian].

“Borysova M.K. Terminologiya i terminosystema: aspekty korreliatsii [Terminology and terminological system: aspects correlations],
https://pglu.ru/upload/iblock/d0d/ch_05 sim 1 sektsii 11 _14-m.k.-borisova-28.pdf [in Russian].
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Conclusion. Modern research in the field of terminolo-
gy has been devoted to problems of the theory of the term,
the structure and processes of the formation of terminologies
and terminological systems, and the study of factors affect-
ing the formation and development of terminologies. A
large theoretical and methodological base has been created
for further study of particular terminological systems, their
structural features, patterns and development trends.

As a conclusion, one should take into account that one
should not put an equal sign between the concepts of
“terminology” and “terminological system”, since the term
“terminology” refers to the ordering activity of a person in
the framework of the nomination process, while the
“terminological system” is associated with classifying hu-
man activity, aimed at sorting and identifying the relation-
ship between the terms through the concepts they designate.
“Terminology” is a spontaneously formed set of lexical
units, while “terminological system” is a hierarchical system
of terms ordered by terminologists.

Prospects of further investigation are aimed at con-
tinuation of studying terminology for fulfilling the tasks of
applied terminology aimed at streamlining, translation and
the use of medical terms.

Anna IllanaeBa. MetonoJioriuna mnpodJjeMaTuka cyvac-
HOI0 J0CJixKeHHs1 npodeciiiHoi anrilicbkoi Tepminoaorii. Y
CY4acHOMY JKHTTI TEPMIiHOJIOTis IOCifae BakIMBE Micie. 3HaTu
TEPMIHOJIOTII0 BaXJIMBO THM, XTO 3aiiMaeThcs HAYKOIO 1 MPAKTHY-
HOIO AisnbHicTI0. CTaTTs NpUCBSYECHA NPOoOIeMaM BUBEACHHS TOY-
HUX  AediHiLit moHATH  “TepMiH”,  “‘TepMmiHONOriA”  Ta
“TepMiHocucTemMa”, 0 0OyMOBIIOE ii aKkTyaJabHicTb.Cepen Bue-
HHUX BHHUKA€ 0arato cynepedok CTOCOBHO AediHimii Ta mpupoau
TepMiHa, HOTo 3B'I3KY i3 3araJbHOBXXUBAHOIO JIEKCHKO0, (HDYHKITIO-
HYBaHHS, JDKEpell MOMOBHEHHS, y4acTi JIOJWHHU B IIPOLECI TepMi-
HOTBOpEHHs. BaknuBoro € mpobiiema cucremarusaiii TEpMiHIB.
Hespaxarouun Ha YHCICHHI MOCHIIKCHHS MUTaHb TEPMIiHOJIOTII,
cepesl BUCHHUX Ille HeMa€e €IMHOI JyMKH II0J0 0araTboX BaXKINBHX
JUIS JIIHTBICTIB [TUTaHb.

Oco6uBo 15 podieMa CTOCYETHCS MOHATh “TepMiHOJIOTIS”
Ta “TepMiHOCHCTEMA”, TOMY IO 4epe3 BiICYTHICTh YiTKOrO X BHU-

3HAYECHHS JIesIKi BUCHI HABITh CTABJIATH 3HAK PIBHOCTI MK HUMH. Y
HAYKOBiil poOOTI MU 3aCTOCOBYBAIM Taki METOAU JOCJidKeHHS,
AK IOPiBHATBHUM, OPIBHANBHO-1ICTOPUYHMH Ta onucoBuil. Hopus-
Ha JOCTiIKeHHS IOJIArae y CHpoOi TEOPETHYHOTO OCMHCIICHHS
JEeSKUX MHUTaHb i PO3MEXKYBaHHS OCHOBHHX ITOHSTH TEPMiHOJOTII.
BucHoBku. TepMiHaMH Ha3WMBAaKOTBCS CIIOBA, SKi BHKOPUCTOBY-
FOThCS IS HAMCHYBAHHS PI3HUX HAYKOBHX 1 TEXHIYHUX IOHATb.
TepmiHoOris BUBYA€ BIACTHBOCTI TEPMiHIB 1 IPUHIUIH iX yHOpS-
JKyBaHHSI Ta oOmuCy. TepMiHOcHcTeMa 3'SBISIETBCS TOMi, KOIH
-sKka 00JIacTh 3HaHHA abo0 IiUTBHOCTI copMyBanacs, Mae CBOIO
TEOPito, BUSBMIIA 1 YCBIIOMHJIA BCI OCHOBHI MOHSATTS 1 3B'I3KH MiX
HUMH. Po3MexxyBaHHS OCHOBHUX TEPMiHOJIOTIYHHX IOHATH JOIIO-
MOJKE JIHIBICTaM B TPaKTHUHIA poOoTi: y (opMyBaHHI cHUCTEM
TepMiHiB NeBHOI IpodeciiiHol AiANBHOCTI.

Knrwowuogi cnosa: mepmin, mepminonozizayis, pemepminonozi-
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